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La determinazione è adottata dal Sindaco ai 
sensi dell’articolo 5, comma 2, della Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2 e dell’articolo 22 
del regolamento comunale di contabilità 

Der Entscheid wird vom Bürgermeister im 
Sinne von Artikel 5, Absatz 2 des Regionalge-
setzes 3. Mai 2018, Nr. 2 und von Artikel 22 
der Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen getroffen 

La determinazion vën tëuta dal Ambolt aldò dl 
articul 5, coma 2 dla Lege regionela 3 de mei 
2018, nr. 2 y dl articul 22 dl regulamënt chemu-
nel de cuntabltà 

   

Servizio professionale per l’elabora-
zione di una proposta di costruzione 
alloggi a prezzo calmierato e stima 
dei costi - zona residenziale C1 Col da 
Lech - conferimento dell’incarico 

Freiberufliche Dienstleistung für die 
Erstellung eines Bebauungsvor-
schlags und Kostenschätzung Woh-
nen mit Preisbindung - Wohnbauzone 
C1 Col da Lech -  Erteilung des Auf-
trags 

Servisc prufesciunel per l’elabora-
zion de na pruposta de frabiché cua-
tieres a priesc alesirà y stima di cu-
stimënc - raion residenziel C1 Col da 
Lech - sëurandata dla ncëria 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

determina: entscheidet Folgendes: tol chësta dezijion 

1) il sotto indicato studio legale è inca-
ricato delle prestazioni appresso ri-
portate: 

1) die unten angeführte Anwaltssozie-
tät wird mit den nachstehen ange-
führten Leistungen beauftragt: 

1) l studio leghel che vën do vën nciarià 
cun chësta prestazions: 

Studio tecnico: 
Dott. Arch. Lukas Obkircher con 
sede a 39040 Varna (BZ), via Kon-
rad Lechner 4, codice fiscale 
BKRLKS00D13B160V e partita IVA 
03309480212; 

Technisches Büro: 
Dott. Arch. Lukas Obkircher mit Sitz 
in 39100 Bozen (BZ), Konrad-Lech-
ner-Str. 4, Steuernummer 
BKRLKS00D13B160V und Mehr-
wertsteuernummer 03309480212; 

Studio tecnich: 
Dott. Arch. Lukas Obkircher cun 
sënta te 39100 Bulsan (BZ), Str. 
Konrad Lechner 4, codesc fischel 
BKRLKS00D13B160V y partida 
03309480212; 

Oggetto: 
Servizio professionale per l'elabora-
zione di una proposta di costruzione 
alloggi a prezzo calmierato e stima 
dei costi - zona residenziale C1 “Col 
da Lech”, come da offerta onorario 
del 20.08.2026, assunta al proto-
collo n. 0025260 in data 10.09.2026; 

Gegenstand: 
Freiberufliche Dienstleistung für die 
Erstellung eines Bebauungsvor-
schlags und Kostenschätzung Woh-
nen mit Preisbindung - Wohn-
bauzone C1 „Col da Lech“, laut Ho-
norarangebot vom 20.08.2026, auf-
genommen in das Protokoll Nr. 
0025260 am 10.09.2026; 

Argumënt: 
Servisc prufesciunel per l'elabora-
zion de na pruposta de frabiché cua-
tieres a priesc alesirà y stima di cu-
stimënc - raion residenziel C1 “Col 
da Lech”, aldò dl’ufierta unorar di 
20.08.2026, tëuta su al protocol nr. 
0025260 ai 10.09.2026; 

CIG: BD23B8141D CIG: BD23B8141D CIG: BD23B8141D 

Onorario massimo autorizzato: Genehmigte Honorarobergrenze: Unorar mascimo autorisà: 

Onorario 27.507,50 € 
Contributo previ-
denziale 4% 

1.100,00 € 

IVA 22% 6.293,72 € 

Honorar 27.507,50 € 
Ergänzungsbeitrag 
4% 

1.100,00 € 

Mwst. 22% 6.293,72 € 

Onorar  27.507,50 € 
Cuntribut ntegratif 
4% 

1.100,00 € 

IVA 22% 6.293,72 € 



Totale 34.901,52 € 
 

Gesamt 34.901,52 € 
 

Ndut 34.901,52 € 
 

Affidamento:  
ai sensi dell’art. 17, comma 1 della 
legge provinciale 17.12.2015 n. 16, 
art. 50, comma 1, lettera b) del 
D.Lgs. 31.03.2023, n. 36, per incari-
chi fino a € 140.000 per servizi atti-
nenti all’architettura e all’ingegneria 
e dei servizi ad essi connessi. 

Anvertrauung: 
im Sinne des Art. 17, Absatz 1 des 
Landesgesetzes Nr. 16 vom 
17.12.2015, Art. 50, Absatz 1, Buch-
stabe b) des Gsver.D. 31.03.2023, 
Nr. 36, für Aufträge bis € 140.000,00 
für Architekten- oder Ingenieurleis-
tungen und damit verbundenen 
Leistungen. 

Afidamënt: 
aldò dl art. 17, coma 1 dla lege pro-
vinziela 17.12.2015, nr. 16 y dl art. 
50, coma 1, pustom b) dl D.Lgs. 
31.03.2023, nr. 36, per ncëries 
nchin a € 140.000,00 per servijes 
che reverda l’architetura y la njenie-
ria y de servijes cunliei. 

2) sono stabilite le seguenti condizioni: 
a) l'onorario è determinato come 

da offerta sopra indicata; 
b) per quanto non diversamente 

previsto dalla presente delibera-
zione si applicano le norme con-
trattuali contenute nella delibe-
razione della Giunta provinciale 
di Bolzano dell’11.11.2014, n. 
1308; 

c) il contratto sarà stipulato in 
forma di corrispondenza com-
merciale. 

2) es werden folgende Bedingungen 
festgelegt: 
a) das Honorar wird, gemäß oben 

genanntem Angebot vereinbart; 
b) für all das, was in diesem Be-

schluss nicht vorgesehen ist 
werden die im Beschluss der 
Landesregierung vom 
11.11.2014, Nr. 1308, enthalte-
nen Vertragsbedingungen an-
gewandt; 

c) der Vertrag wird in Form von 
Briefkorrespondenz abge-
schlossen. 

2) l ie stabilì la cundizions che vën do: 
a) l unorar ie fat ora, coche da 

ufierta ndicheda tlo dessëura; 
b) per dut chël che ie nia udù dant 

da chësta deliberazion vën 
aplicà la normes de cuntrat cun-
tenides tla deliberazion dla 
Jonta provinziela de Bulsan di 
11.11.2014, nr. 1308; 

c) l cuntrat unirà stlut ju tla forma 
de lëtra cumerziela. 

3) La derivante spesa di € 34.901,52 è 
imputata in bilancio come indicato a 
calce della presente determina-
zione. 

3) Die erwachsende Ausgabe von € 
34.901,52 wird dem Haushalt ange-
lastet, wie am Ende dieses Ent-
scheides angeführt. 

3) La spëisa de € 34.901,52 vën ncia-
rieda al bilanz coche mustrà japé de 
chësta determinazion. 

4) La presente determinazione è im-
mediatamente esecutiva in quanto il 
visto di copertura finanziaria è già 
stato apposto in fase istruttoria. 

4) Der vorliegende Entscheid ist unver-
züglich vollstreckbar, da der Ver-
merk über die finanzielle Deckung 
bereits in der Untersuchungsphase 
angebracht wurde. 

4) Chësta determinazion ie esecutiva 
bel snel davia che l bensté de curi-
dura finanzièra ie bele unì dat tla 
fasa de istruzion. 

5) Chiunque vi abbia interesse può im-
pugnare la determinazione presso il 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa, Sezione Autonoma 
di Bolzano entro il termine di 30 
giorni, decorrenti dai termini di cui 
all’articolo 120 del decreto legisla-
tivo 02.07.2010, n. 104. 

5) Jeder, der Interesse hat, kann die-
sen Entscheid innerhalb von 30 Ta-
gen ab den, im Artikel 120 des Le-
gislativdekretes 02.07.2010, Nr. 104 
angeführten Fristen beim Regiona-
len Verwaltungsgerichtshof, Auto-
nome Sektion Bozen anfechten. 

5) Uni un che à n nteres possa dé ite 
recurs ala Sunerìa Regiunela de Iu-
stizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan nchin 30 dis do l ter-
minn udù dant dal articul 120 dl de-
cret legislatif 02.07.2010, nr. 104. 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

L'investimento è inserito nel Documento 
unico di programmazione per il triennio 
in corso. 

Das Vorhaben ist im einheitlichen Stra-
tegiedokument für den laufenden Drei-
jahreszeitraum vorgesehen. 

L'opera ie purteda ite tl document unich 
de prugramazion per i trëi ani dl 
mumënt. 

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi chemunel y curespuend a 
chël che ie scrit tl plann esecutif de ges-
tion, dat pro dala Jonta chemunela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 



• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
bCoUv2Jsp0m+t1t9bxjqVxeN+Al9a3ca8dp+fv+4EHc

= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: s4wThaf73vNryeqa-

XXI4UtjvJ4uVuFdSCH9vQulGbyo= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
bCoUv2Jsp0m+t1t9bxjqVxeN+Al9a3ca8dp+fv+4EHc

= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
s4wThaf73vNryeqaXXI4UtjvJ4uVuFdSCH9vQul-

Gbyo= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
bCoUv2Jsp0m+t1t9bxjqVxeN+Al9a3ca8dp+fv+4EHc

= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
s4wThaf73vNryeqaXXI4UtjvJ4uVuFdSCH9vQul-

Gbyo= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften 
der Autonomen Provinz Bozen” 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 „Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan“ 

Decreto legislativo 18.08.2000, n. 267 – 
parte II recante disposizioni sulla conta-
bilità pubblica; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 267 
vom 18.08.2000 – Teil II betreffend Best-
immungen über das öffentliche Rech-
nungswesen; 

Decret legislatif 18.08.2000, nr. 267 – 
pert II che reverda disposizions sun la 
cuntabeltà publica; 

Legge provinciale 17.12.2015, n. 16 “Di-
sposizioni sugli appalti pubblici”; 

Landesgesetz vom 17.12.2015, Nr. 16 
“Bestimmungen über die öffentliche Auf-
tragsvergabe”; 

Lege provinziela 17.12.2015 nr. 16 „De-
spusizions sun l dé su di lëures publics“; 

Decreto legislativo 31.03.2023, n. 36 di 
attuazione della direttiva comunitaria in 
materia di appalti pubblici; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 36 
vom 31.03.2023 womit die EU-Richtlinie 
im Bereich öffentliches Auftragswesen 
übernommen worden ist; 

Decret legislatif 31.03.2023, nr. 36 de 
atuazion dla diretiva comunitera sun i 
apauc publics; 

Legge provinciale 10.07.2018 “Territorio 
e paesaggio”, articolo 20 (accordi urba-
nistici); 

Landesgesetz vom 10.07.2018, Nr. 9 
“Raum und Landschaft“, Artikel 20 
(Raumordnungsvereinbarungen); 

Lege provinziela di 10.07.2018, nr. 9 
“Teritore y cuntreda”, articul 20 (acur-
danzes urbanistiches); 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

Regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt chemunel de cuntabeltà; 

Regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti. 

Gemeindeverordnung zur Regelung der 
Verträge. 

Regulamënt chemunel per i cuntrac. 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

Nel vigente piano urbanistico comunale, 
all’interno della zona residenziale di 
espansione C1 denominata “Col da 
Lech Ovest” è prevista l’edificazione sui 
lotti AG6, AG7 e AG8. 

Im geltenden Bauleitplan ist innerhalb 
der Wohnbauzone C1 „Col da Lech 
Ovest“ die Bebauung der Lose AG6, 
AG7 und AG8 vorgesehen. 

Tl plan urbanistich cumenel atuel, iel tl 
raion residenziel de espanscion C1 
numinà “Col da Lech Ovest“ udù dant l 
frabiché sun i loc AG6, AG7 y AG8. 

Rientra tra gli obiettivi prioritari dell’Am-
ministrazione comunale promuovere in-
terventi di edilizia residenziale finalizzati 
a rispondere al fabbisogno abitativo pri-
mario della popolazione residente, me-
diante la realizzazione di alloggi da ce-
dere a prezzo calmierato a soggetti in 
possesso dei requisiti di legge. 

Zu den vorrangigen Zielen der Gemein-
deverwaltung gehört es, Maßnahmen im 
Wohnungsbau zu fördern, die darauf ab-
zielen, den primären Wohnraumbedarf 
der ansässigen Bevölkerung zu decken, 
und zwar durch die Schaffung von Woh-
nungen, die zu einem festgelegten Preis 
an Personen verkauft werden, die die 
gesetzlichen Voraussetzungen erfüllen. 

Danter i obietifs plu mpurtanc dl'Amini-
strazion de Chemun iel de mëter a ji 
ntervënc de frabiché residenziel finalisei 
per ti jì ancontra al bujën primer de abi-
tazion dla populazion dl post, tres la rea-
lisazion de cuatieres da dé via a n priesc 
alesirà a persones che à i recuisic de 
lege. 

Per indire la procedura di gara volta a in-
dividuare i soggetti attuatori (im-
prese/cooperative), è indispensabile re-
digere un piano di edificazione che defi-
nisca parametri urbanistici, volumetrie, 
tipologie e accessi, garantendo un qua-
dro prescrittivo chiaro per le offerte. 

Um das Ausschreibungsverfahren zur 
Auswahl der ausführenden Stellen (Un-
ternehmen/Genossenschaften) einzulei-
ten, ist es unerlässlich, einen Bebau-
ungsplan zu erstellen, der städtebauli-
che Parameter, Volumetrie, Gebäudety-
pen und Zugänge festlegt und so einen 
klaren Rahmen für die Angebote ge-
währleistet. 

Per mëter a jì la pruzedura dla garejeda 
iel da abiné i sugec atuadëures (mpre-
jes/cooperatives), iel de bujën de mëter 
a jì n plann de frabiché che fej ora i pa-
rametri urbanistics, volumetries, tipolo-
gies y azes, garantian n cheder prescritif 
tler per l'ufiërta. 

Tale prestazione richiede competenze 
specialistiche in pianificazione attuativa 
ed edilizia agevolata e l’Ufficio Tecnico 
comunale non dispone di personale spe-
cificamente abilitato con disponibilità di 
tempo utile, considerati i carichi di lavoro 
correnti e le scadenze inderogabili delle 
opere già in corso. 

Diese Dienstleistung erfordert Fach-
kenntnisse in den Bereichen Umset-
zungsplanung und geförderter Woh-
nungsbau, und das Technische Amt der 
Gemeinde verfügt angesichts der der-
zeitigen Arbeitsbelastung und der unum-
gänglichen Fristen für die bereits laufen-
den Bauvorhaben nicht über entspre-
chend qualifiziertes Personal, das über 
die erforderliche Zeit verfügt. 

Na tel prestazion se damanda 
cumpetënzes spezialisedes tla planifica-
zion atuativa y tl frabiché alesirà y l ufize 
tecnich dl Chemun ne à nia a disposizion 
personal spezificamënter abilità cun de-
spusizion de tëmp liede, cunscidran la 
ncëries de lëur da śën y la scadënzes 
che n possa avëi per i lëures che ie bele 
tl lëur de fé. 

Si rende pertanto indispensabile affidare 
a un professionista esterno abilitato l’in-
carico per la redazione del suddetto 
piano di edificazione per i lotti AG6, AG7 
e AG8 della zona residenziale C1 “Col 
da Lech Ovest”. 

Es ist daher unerlässlich, einen zugelas-
senen externen Fachmann mit der Er-
stellung des oben genannten Bebau-
ungsplans für die Parzellen AG6, AG7 
und AG8 des Wohngebiets C1 „Col da 
Lech Ovest“ zu beauftragen. 

L ie de bujën de ti sëurandé a n prufe-
sciunist estern abilità la ncëria per la re-
dazion dl plan de frabiché per i loc AG6, 
AG7 y AG8 dl raion residenziel C1 “Col 
da Lech Ovest”. 



Per individuare le imprese idonee è stato 
consultato il portale provinciale per gli 
appalti pubblici e verificati gli ambiti ope-
rativi e le dotazioni sul territorio oggetto 
dell’appalto degli operatori economici. 

Um geeignete Unternehmen zu ermit-
teln wurde ins Landesportal für die öf-
fentlichen Ausschreibungen Einsicht ge-
nommen und der Tätigkeitsbereich, so-
wie die Ausstattungen auf dem Aus-
schreibungsgebiet der Wirtschaftsteil-
nehmer geprüft. 

Per ndividué mprejes adatedes iel unì 
cialà do tl portal provinziel per dé su 
lëures publichs y cialà do i ciamps ope-
ratifs y dotazions sun l raion che ie ar-
gumënt dl apaut di sogec. 

Per rispetto del principio di rotazione 
sono quindi stati interpellati i seguenti 
operatori economici: 
- Dott. Arch. Lukas Obkircher di 

39040 Varna (BZ), prot. n. 0025260 
del 10.09.2026: 

- Dott. Arch. Stephan Dellago di 
39040 Varna (BZ), prot. n. 0025435 
del 14.09.2026. 

Dem Prinzip der Rotation folgend, sind 
daraufhin die folgenden Wirtschaftsteil-
nehmer befragt worden: 
- Dr. Arch. Lukas Obkircher aus 

39040 Vahrn (BZ), Prot. Nr. 
0025260 vom 10.09.2026: 

- Dr. Arch. Stephan Dellago aus 
39040 Vahrn (BZ), Prot. Nr. 
0025435 vom 14.09.2026. 

Respetan l prinzip dla rotazion iel sun 
chëla unì damandà chisc sogec: 
- Dott. Arch. Lukas Obkircher de 

39040 Vahrn (BZ), prot. nr. 0025260 
di 10.09.2026: 

- Dott. Arch. Stephan Dellago de 
39040 Vahrn (BZ), prot. nr. 0025435 
di 14.09.2026. 

A tale richiesta hanno risposto entrambe 
le ditte, sottoponendo il preventivo di 
spesa appresso indicato.  

Beide Unternehmen haben die ange-
führten Kostenvoranschläge unterbrei-
tet. 

Tramedoi mprejes à prejentà n preventif 
coche scrit dlongia. 

Da una valutazione tecnico-economica 
emerge la convenienza di incaricare lo 
studio tecnico Dott. Arch. Lukas Obkir-
cher di Varna (BZ) del servizio descritto, 
in quanto l’offerta presentata risulta es-
sere la più vantaggiosa, oltre che con-
grua e concorrenziale. 

Nach einer durchgeführten technisch-
wirtschaftlichen Bewertung ergibt sich 
die Notwendigkeit das technische Büro 
Dr. Arch. Lukas Obkircher aus Vahrn 
(BZ) mit der Dienstleistung zu beauftra-
gen, da sie das günstigste Angebot un-
terbreitet hat und die Bedingungen und 
Preise angemessen und wettbewerbsfä-
hig sind. 

Da na valutazion tecnich-ecunomica re-
sultea la cunveniënza de dé su l servisc 
al studio tecnich Dott. Lukas Obkircher 
de Vahrn (BZ), davia che la à pità l miëur 
priesc y la cundizions y i priejes ie ada-
tedei y cuncurenziei.  

Quindi l’offerente è stato invitato a pre-
sentare un’offerta vincolante tramite il 
portale “Sistema Informativo Contratti 
Pubblici” ai fini dell’affidamento diretto. 

Daraufhin ist der Bieter eingeladen wor-
den, mittels Portals „Informationssystem 
Öffentliche Verträge“ ein bindendes An-
gebot zu unterbreiten, damit die Direkt-
vergabe vorgenommen werden kann. 

Nscila ie l soget che à pità unì nvià a de 
ju tres l portal “Sistem Nfurmatif Cuntrac 
Publics” na ufiërta che l lieia, per pudëi 
pona de su la ncëria diretamënter. 

In data 28.09.2026 il Dott. Arch. Lukas 
Obkircher ha sottoposto l’offerta sopra 
specificata (prot. n. 0026908 del 
28.09.2026). 

Am 28.09.2026 hat der Dr. Arch. Lukas 
Obkircher das oben angeführte Angebot 
unterbreitet (Prot. Nr. 0026640 vom 
28.09.2026). 

Ai 28.09.2026 à l Dott. Lukas Obkircher 
dat ju l’ufiërta scrita dessëura (prot. nr. 
0026640 di 28.09.2026). 

Le principali condizioni contrattuali sono 
indicate nella documentazione contrat-
tuale, nelle offerte sottoposte dagli ope-
ratori economici o, in mancanza, nei ca-
pitolati e negli schemi di contratto stan-
dard proposti dall’Agenzia provinciale 
per i contratti pubblici. Salva diversa 
specifica indicazione, non sussistono 
costi della sicurezza per rischio da inter-
ferenza, poiché tali rischi non sono stati 
rilevati. 

Die wichtigsten Vertragsbedingungen 
sind in den Vertragsunterlagen, in den 
von den Wirtschaftsteilnehmern unter-
breiteten Angeboten, oder, in Ermange-
lung dessen, in den von der Lande-
sagentur für öffentliche Verträge vorge-
schlagenen Ausschreibungsbedingun-
gen und Standardvertragsentwürfen an-
gegeben. Ausgenommen anders lauten-
der ausdrücklicher Angaben, bestehen 
keine Sicherheitskosten für Risiken 
durch Überlagerung von Tätigkeiten, da 
keine solcher Risiken festgestellt wur-
den. 

La cundizions prinzipieles cuntratueles 
ie ndichedes tla documentazion cuntra-
tuela, tla ufiertes prejentedes dai ope-
radëures economics o, sce chëstes 
mancia, ti capitulac y ti schemi de cun-
trat standard metui dant dala agenzia 
pruvinziela per i cuntrac publics. Ora che 
l ne ie udù dant autra ndicazions spezifi-
ches, ne iel degun cosć de segurëza per 
rischies da nterferënzes, davia che l ne 
ie deguna nterferënzes. 

Nulla osta al conferimento dell’incarico. Der Erteilung des Auftrages steht nichts 
im Wege. 

L ne ie nia de contra per dé su la ncëria. 

 
 

 

IMPEGNO DI SPESA ZAHLUNGSVERPFLICHTUNG REGISTRAZION DLA SPËISA 

La spesa è imputata come segue: Die Ausgabe wird wie folgt angelastet: La spëisa vën cuntabiliseda nscila: 

  

Voce Bilancio 2026 2027 2028   

08022.02.030500 34.901,52 €   Imp 777/2026 

TOTALE - GESAMT - NDUT      34.901,52 € 

 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

 
Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 



 Tobias Nocker 
(firmato digitalmente - digital signiert - firmà digitalmënter) 

 

In caso di assunzione di impegni di 
spesa, si attesta la copertura 
finanziaria  

Im Falle der Aufnahme von 
Ausgabenverpflichtungen wird die 
finanzielle Deckung bestätigt. 

Sce l vën tëut su mpënies de spëisa, 
vëniel atestà la curida finanziera. 

 
La dirigente dei servizi contabili - Die Leiterin der Buchhaltungsdienste - La dirijënta di servijes de cuntabeltà 

 Eveline Mussner 
 

firmato digitalmente - digital signiert–firmà digitalmënter 
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